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MEPEKJIA/: CJIOBO, AKE OBEPHYJIOCS OBPA30OM 2

Y emammi 3anpononosano xoenimugny nepexiadosnHasgyy mouxy 30py Ha MayMadeHus K meop-
Yyl aKm, 3a AKO20 CAOBECHULl 3HAK HAOLIAECMbCA 3HAYEHHAM i, HABNAKU, 3HAYEHHS NepedacmbCsl
yepe3 cnosecnuil sHax. Trymadenns 6i00Y8acmMvbCsl y MUCTEHHI | AK maKe cmae MOMCIUSUM 3A605KU
Ppenpe3eHmayitiHum 61acmueoCmam AI00CbKO20 MUCTEHHS, 00YMOGIEHUM 0COONUBOCMAMU Yminec-
HeHHs MI00UHU AK 6udy. Trymauenns 6u3HAUACMbCs AGMOPKOIO K aKM MUCLEHHS, KePOGAHUL MeH-
ManeHuMu obpazamu, came sKi i penpesenmyioms y Mucnenni 06’ ekmu, npoyecu i cmanu, wo ix
Haoae 00Cc8i006i THOOUHU CBIM. C8IM 306HIWHIL | CEIM 6HYMPIUHIN, NI3HABAHI TIOOUHOIO Y 83AEMOOTT
i nioceioomozo i (camo)ceioomocmi.

Buxoosuu i3 maxoeo uznauenuss, agmopro0 y3a2aibHeHo poib 00PA3H020 MUCTEHHS 8 eBoMIoYil
CRINKY8AHHS T00el [ NOKA3AHO, WO 68 OCHOBI CI0BECHO20 CNIIKYBAHHS IEeHCUMb 0OCPHEHH S Cli8, K
JHOOUHA CRPULIMAE — YYE abO YUMaAe — K AAHYIONCKU onem abo epapem, Ha meHmanvHi obpasu,
AKI TTOOUHA «OAUUMbY OKOM C8020 MUCTIEHHS, | HABNAKIL, KOU MEHMAIbHI 00pa3u 00epmaiomscsi Ha
cnosa. Cnogecne Cniiky8anus, MuM camMum, CXApaKmepusoe8ano K maxe, wjo 6a3yemvcsa Ha nepe-
KAIOYEHHT MIDIC 30POBUM [ CTYXOBUM KOOAMU: e NePEeKIIOUCHHS 3ATYYAE PISHUL MO3KOBULL cyocmpam
i nepedbavac HU3KY penpe3eHmayitiHux 3MiH Yy 3MICIMI MUCAEHHS, a0dce MEeHMAlbHI 00pasu ceim
Manoomn, a cnoea Ceim OnuUcyome.

Espucmuynuii nomenyian 3anpononosanoi agmopror meopii Kepoeano2co MeHmatbHumu oopa-
3aMU MAYMAYEHHs 0CA2A€E CLO8ecHe CRIIKYBAHHs AK make. Y cmammi y8aey 30cepeodtceno Ha nepe-
KAA0i SIK KOMYHIKAMUGHOMY NOCEPeOHUYmei, 30illCHIO8AHOMY 3a 00NOMO2010 Cli6. 36epHenHs 00
NEPBUHHUX, APXATUHUX 00paA3i8, AKI MOMUBYEANU SUHUKHEHHS Cl08A NEPeKiad 8 YKPAIHCHLKIU MOGI
i cnosa translation 6 aneniticokii, 003601UL0 ABMOPYI CXAPAKMEPUZYEAMU KOSHIMUBHULL MEXAHIZM
0bepHeHHs Cli6 HA MEHMATbHI 00pasu y mepminax mparcgopmayii i memamopghosu.

Knwouogi cnosa: menmanvnuii oopas, memamop@osa, obeprenis, nepexuao, Cio6o, CRiIKy68anus,
MUIYMAyeHHs, mpanchopmayis.

IHocTanoBka mpodaemu. CTarTioO NPHUCBIYEHO
BHBUYEHHIO 3 KOTHITHBHOI TOYKH 30PY OCOOIHMBOCTEH
MAYMAYEHHA AK AKMY MUCAEHHA, Y SIKOMY CIOBEC-
HUH 3HAK HaaUIA€ThCs 3Ha4YeHHAM. BrkianeHo mosmo-
JKEHHSI aBTOPCHKOI Teopii KEPOBAHOTO MEHTATbHUMHU
o0pazaMu TIIyMaueHHs, BUTOKH SIKOI 3HAXOIATHCS
y UapuHl nepekaady, a EBPUCTHYHHUH ITOTEHIIIal
ocsirae cnoeecne cninkyeanusa sik take. Ilokasano,
10 B OCHOBI CJIOBECHOTO CITIJIKYBaHHS JIEKUThH 00ep-
HEHHS MEeHManpHux o0pasis, siKi MOIUHA «OaYNTh»
OKOM CBOT'O MHUCIICHHSI, Ha €106, SIKi JIIOIUHA CIIPUIi-
Mae SIK JaHIIOKKH GoHeMm abo rpadem; 1 HaBIAKH.
CrnoBecHE CITIIKYBaHHS, THM CaMUM, CXapaKTepH30-
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BaHO SIK Take, IO 0a3yeThes Ha TMEPEKITIOYCHHI MiXK
30pOBUM 1 CIYXOBHM KOJaMH: II€ MEPEeKIIFOYCHHS
3allyda€e pi3HMH MO3KOBHH cyOcTpar i mepemdadae
HU3KY penpe3eHTaliiHUX 3MiH Y 3MICTI MHCJICHHS,
aJKe MEHTaJIbHI 00pa3u CBIT MaJIIOIOTh, @ CJIOBA CBIT
OINMUCYIOTh. TUM CaMHM, y CTaTTi MOCTABJICHO MPO-
OneMy BH3Ha4eHHS KOTHITMBHOTO MEXaHi3My oOep-
HEHHs CJIOBA Ha MEHTaJIbHUI 00pa3 i MEHTAJILHOTO
o0pasy Ha cJI0BO.

AHaJi3 ocTaHHiX docaizkeHb 1 myOmikamii.
VY crarti' HaMH PO3INISIHYTO NPUPOAY TIyMauCHHS
(interpretation) y mpaktuill nepeknanay (translation)
AK GopMi TpodeciitHOro KOMyHIKaTHBHOTO MTOCEPE-

Crarts BKIFOYa€ OKpeMi pparMeHTH podoTu [22], MepeocMUCICHI B KOHTEKCTI I[LOTO TOCIIIKESHHS.

YV Ha3Bi cTarTi, KPiM TOr0, BUKOPUCTAHUH 3aiIMEHHHUK SIKE 13 METOIO IMiJKPECIUTH, 1110 HAMHU CJIOBO BU3HAYAETHCS CaMe
SIK CyTHICTbh, HaJliJIeHa ociOHUM x)uTTsM (muB. [20, c. 180]).
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HunTBa (professional communicative mediation).
Tnymauenns cxapakTepU30BaHO SIK TBOPYMH aKT
HaJIIJICHHS 3HaKa 3HAYCHHSM, a00 aKT HaJaHHS 3Ha-
YEeHHsI 3HAKA, 1 SIK pe3yJIbTaT [[bOT0 aKTy. TirymMadeHHs
BH3HAYEHO K TaKe, M0 € KEPOBAaHUM MEHTATbHUMHU
oOpazamu (an image-driven interpretation), ampke
OCHOBOIO TIyMauy€HHS BBa)Xa€EMO CaMe penpe3eH-
TalliiHI BJIACTUBOCTI JIFOJICBKOrO MucieHHs (the
representational properties of the human mind).

Menmanwni oopazu, ycnin 3a [11], Bu3Haua-
€Mo K iHTepHami3oBaHi cumBonn (internalized
symbols), sKi 3aMilIalOTh 1 PErpe3eHTYIOTh Y MHC-
JICHHI JIIOMWHU OO0’ €KTH, MPOILECH 1 CTaHW, IO IX
HaJa€ IOCBIIOBI JIFOOMHU CBIT: CBIT 30BHIMIHINA SIK
OTOYCHHS JIFOMHU 1 CBIT BHYTpILIHIN SIK Oe3KiHeY-
HicTh Jroackkoro S [4] y B3aemomii miacBiOMOTO
i (camo)cBimomocti [19; 20; 22]. MenTanpHi 00pa3u
(mental images) He € TUM CBITOM, KU/ BOHH perpe-
3€HTYIOTh; BOHH, HATOMICTb, € IPOAYKTOM MHCJICHHS,
HaJIJICHOTO penpe3eHTaliiHIMU  BIACTUBOCTSAMH,
1 BHCTYyNalTh KOHCTpyKTamH (construals) 1poro
CBITY, c(hOPMOBAaHMMH CHJIOIO JIFOJICKKOTO MHUCIICHHS
Ha OCHOBI yTiIecCHeHOTO AocBiay [12] 1 30kpema oco-
OomuBocteld OynoBU Ta (PYHKI[IOHYBaHHS IIOICHKOTO
MO3KY SIK CyOCTpaTy Ajsl JIIOACBHKOI cBimomocTi [4]
(the embodied cognition; the embodied mind). Men-
TajbHI 00pa3W € HENpONO3ULINHUMHU 00’ €KTaMu
y MHCIIeHHi (non-propositional objects in the mind)
1, sIK Taki, € HeBUMOoBHUMH (ineffable), TooTo Hemepe-
JlaBaHUMH CJIOBaMHM JItojichbkoi MoBH [9; 16; 17]. Taxk,
MEHTaJIbHI 00pa3u HE 3aJIeKarh Bif| CIIB y TOMY, 110
CTOCYeThCs 1X (opMmyBaHHS 1 30epeskeHns (formation
and retention) y MHCICHHI, 1 JIMIIEe y CHIJIKYBaHHI
3 SBISIETHCS HEOOXIMHICTh OMUCATH IIi 00pa3u Clio-
BaMH MOBH: HEOOXITHICTH 0OpaTH CIIOBO VISl OIHCY
MEHTAJIBHOTO 00pa3y, 1 mpH OMY MH PO3YMI€EMO,
10 TaKU{ ONKC MOXKe OyTH JIMIIE ONTUMAIBLHNUM, ajie
Hikonn Takui omuc He Oyne moBHHM [19]. Cmpas-
JKHIHM TIepeKiiagad BUKOPHCTOBYE CIIOBA JJISI «MAJTIO-
BaHH» 00pa3iB y MucienHi. CiaoBa, 10 iX BUKOPHC-
TOBYE TIEpeKJIagad, MaroTh OMHCYBATH 00pasH, IO
iX «MaJroe» aBTOp CIOBAaMH OpPUTIHAIBLHOTO TBOPY:
TAaKUM YMHOM CEMaHTHYHI BTpaTH, 110 IPH HepeKIIaai
€ HEeMUHYYUMH, MOXKYTb OyTH MiHIMi30BaHi.

3a meopiclo Kepoeanozo MeHmMAIbHUMU 00pa-
3amu miaymaueHHs, S’Ky MU PO3BHBAEMO y po0o-
Tax [2; 18; 19; 20; 21; 22], caoBecHE CITITKyBaHHS
y cyTi CBOiii € OOEpHEHHSM MEHTaJbHHX 00pa3iB,
o iX agpecaHT «0aunuTh» OKOM CBOTO MHCIICHHS,
y cJI0Ba, 10 X agpecar 4ye ado YUTAE SIK JIAHIIOKKH
¢donem abo rpadem; i HaBHaKK — i3 MO3MLIi ajape-
cara, — CJIOBa, CIIPUNHATI K JAHITIOKKA (hoHEM abo
rpadem, MalTh OOEpPHYTHCS Ha MEHTaJbHI 00pa3y.
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VY cnoBecHOMY CHiJIKYBaHHI, THM CaMHM, JIFOOH
MEPeKITI0YaloThCs 13 30pOBOro (MEHTaj bHI 00pasw,
SIK1 JIFOIM «0adaTh») Ha CIIYXOBHH (CJIOBa, SKI JIFOIU
YyI0Th a00 YUTAIOTH) PEKUMH CIIPHUAHATTS (modes),
a6o xomu (codes) (muB. Po3min 2 crarti). Menmanwvhi
00pazu manwwmey ceim, y TOi 4ac K cioea uei
c6im onucyloms, 10 TaKOX Mae pi3HUE cyOcTpar
y JIOACBKOMY MO3Ky. MeHTalbHi 00pa3u iHAWBidY-
anbHi, cy0’€KTUBHI 1 HEMOBTOPHI; CJIOBa CYyCHiJbHI
1 Ipu3Ha4YeHi OyTH MOBTOPIOBAHUMH, BOHU OKPYIJIFO-
FOTh 3MICT MHUCJICHHSI 1 OTIepaIfioHai3yoTh IIeH 3MiCT
i3 METOIO CIIKYBaHHS.

KepoBane MeHTalbHUMH 00pa3zaMH TIyMadyeHHs
CIIiB BiJlirpa€ KIIOUOBY pOJIb Y MPOQECciiiHOMY KOMY-
HIKaTHUBHOMY NocepeqHHuUTBI [22]. ¥V mepeknani, ne
MTOCEPETHUIITBO MK IHIWBIIYAIBHAMH CBiJOMOC-
v [19] 1 Mk kymeTypamu [20]. 3MicT MUCICHHS
3a3Ha€ 3MiH K B aKTi yCBiJIOMIIEHHS (awareness)
LBOTO 3MICTY JIIOAMHOIO, TaK 1 B aKTi OMHCY LbOTO
3MICTy cioBaMM (naming), IO BiIOyBaeTbCsS BKeE
miciist yeBigomiieHHst. KOHCTpYIOBaHHSI CBITY CHIIaMU
JIIOJICHKOTO MUCJICHHSI 3IMCHIOETBCS y TPU €Tally,
Ha KO)KHOMY 13 SKHX Yy 3MICTi MHUCJICHHS BimOyBa-
€TbCS penpe3enmauyiiina 3mina (a representational
change): mo-mepiie, CBIT CTae IOCTYIIHUM CHpHIi-
HATTIO 1 CIpUHAMAETHCSI JIIOAUHOIO B OCIOHMIA croci0,
BU3HAYCHUH 0COOIMBOCTAMM ii yTIIECHEHOTO PO3YyMY
1 BIAMIHHUH Bi CIOCO0IB, MPpUTaAMaHHUX OpraHi3MaM
3 IHIIUM YTUIECHCHHSIM; TIO-ApyTe, CIPUHHATE yCBi-
JOMIJTFOETBCS 1 THM CAaMUM Y MHUCJEHHI (pOpMy€eThes
MOHATTSA NP0 HBOTO; MO-TPETE, e MOHATTA BepOati-
3yeThesl (metanpHime auB. [16], me MU y3aranbHIO-
€MO TIOIVISIIA Ha MOBHUH CEMIO3UC Yy KOTHITHUBHIN
JIHTBICTHII 1 TIOAAEMO BiIMOBIAHY JIITEPATYPY).

CioBa, TaKMM YMHOM, CXOIUIIOIOTH y IOHSTTAX
JMILIEe TOJIOBHE. BBakaemo, 110 37aTHICTH BHOKpe-
MHUTH TOJIOBHE € O3HAKOIO 1 BU3HAYAJIBHOIO PHCOIO
JIIOJICBKOTO 1HTEJIEKTY, a TaKOX MEepeTyMOBOIO PO3-
BUTKY 1HTEJIEKTY K y (iso-, Tak i B oHTOTeHe31: «I
BunHUB ['ocmionps bor i3 3emi1i BCIO MONTBOBY 3BipHHY,
1 Bce mracTBo HebOecHe, 1 0 Ajama TIpHBIB, 00
o0a4yuTH, SIK BiH iX KIMKaTHUMe. A BCe, K MOKIMYE
Anam 10 HHX, 70 JKUBOI AyII BOHO WMEHHS HOMY.
I Ha3BaB Ajam iMeHa BCiit xyq00i, i mTacTBy Hebec-
HOMY, 1 BCili moyiboBiH 3BipuHi» [1]. OTxe, Tiyma-
YeHHS y Mepekyaii Ma€ BUOKPEMHTH T'OJIOBHE Y THX
MOHSATTAX, 10 IX CXOIUTIOIOTH CJI0Ba BHUXIJIHOI MOBH
1 MOBH II€peKJIany, 1 1ie TOJI0BHE HE BTPATHUTH.

lonoBHE y 3MiCTi IOHATH MU Y CBOiX poborax [2;
18; 19; 20; 21; 22] Bu3zHauaemo sik dyx 3micmy (the
spirit of the content) — came BiH He MOxxe OyTH BTpa-
YeHWH y CIIIJIKYBaHHI JIFOJEH 1, BIANOBIIHO, y TIepe-
KJIazi. Y TakoMy BH3HAUYCHHI MU KEPYEMOCS TYMOOITh-
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IOTIBCBKUM PO3YMIHHSIM MOBH K OyXy Hapody (HiM.
Volksgeist), sike cBOTO 4acy HaJIMXHYJIO JOCIITHUKIB
TOBOPHUTH HE JIMIIE MPO BHYTPIIIHIO (opMy MOBH
("iMm. innere Sprachform) [14], aine i po BHYTPIIITHIO
dbopMy croBa [5], a y IepeKITaIo3HaBCTBI BTITHIIOCS
30Kpema y mparii [ 7], 1e aBTop 3aKIIUKaE epeKiaaadiB
nepenaBatu came Oyx Tekcty (the spirit of the text),
a He ioro OykBy (the letter of the text), i akueHTye
HacaMIIepe/1 CJIOBO SIK OCHOBHY OJIMHUIIIO TIEPEKIIAY,
gka e ayx nepemae. OTke, XOpoIle TITyMadeHHs
CJIOBA CXOILTIOE TyX 3MICTY IIHOTO CJIOBA, 30epiratodu
1 mepenatoun Horo y mepexnani. [lyx 3micty cioBa
BUXIJTHOI MOBH, caMe fIK 1 TEKCTy OpHTiHally, HE Ma€
OyTu TIpH Mepekyai BTpadeHuM.

[epexmnan, TMM caMuM, BH3HAuYa€MO HE SIK Bif-
MOBITHICTh 3HAKA 3HAKY, a SIK BIAMOBITHICTH 3HAKA
MEHTaJTLHOMY o00pa3y, 1, HaBIIaKHW, MEHTAJIHLHOTO
oOpa3a 3Haky. [lepexman BuMarae He CTUTBKHA 3HA-
HHsI 0aratbOX C/IiB SIK 3HAKIB Ti€l YW IHIIOI MOBH,
CKIJIBKM TIPOHUKHEHHS Yy IXHIO THOWHY, a0u BIO-
BUTH 1 HE BTPATHTH JyX iXHBOTO 3MICTY; 1I€ TPOHHK-
HEHHSI € OCHOBOIO XOpOIIOTro TiayMmadeHHs. Tiyma-
YeHHS CXOIUTIOE AYyX 3MICTY 1 MEpEeHOCUTH TEeH TyX
BiJl OHI€T IHAMBIyaIbHOT CB1IOMOCTI /IO 1HIIOT 1 BiJt
OJTHIET KYJIBTYPH JI0 1HIIOI 32 IOTIOMOTOI0 CITiB MOBH.
[Nepexnangay cnpuiiMae BUKOPUCTaHI aBTOPOM CJIOBa
BUXI1JIHOT MOBH; Ii CJIOBa 4Yepe3 CBOT 3HAUCHHS Haja-
FOTh MEepEeKIIaaueBi JOCTYII IO MEHTAIBHIX 00pa3iB,
10 X aBTOp «M00AYHBY» OKOM CBOTO MHCIICHHS (Saw
with his mind’s eye) i «<HamatOBaBy» ClIOBaMH; Iepe-
KIIaJga4 Mae iHTepHamizyBatu (must internalize) i
00pasu, ToOTO «1moOauYUTH» X OKOM CBOTO MHUCIJICHHS
(to see with his own mind’s eye), i motiM onmcaru
11l 00pa3y cI0BaMU MOBH MEPEKIATy, «MAJFOI0UM» 1X
3HOBY [19]:

VY mepeknaai oOpasu Ii HaJleXaTh MHUCICHHIO
came Imepekiazada, ajle HiSK HE aBTopa: JHIIE
Cy0’€KTHBHICTh «MAJIIO€» CBIT MepeKiIagada sK MUc-
Js9oro cy0’exra, W He MOXKHA OYIKyBaTH y Mepe-
knaai  geHomeHanbHOI cBimomocti (phenomenal
consciousness) CHUIBHOT I Tepekiiamada i it
aBTopa [Tam camo, c. 116] (tyT i mam nepexman
Ham — O.B.).

[ocranoBka 3aBnanus. 3aedanHsm cTarti BOa-
4aeMO OOIPYHTYBaHHS OKPEMHX IOJIOKEHb Teopil
KEpPOBAHOTO MEHTaJbHUMHU 00pa3zaMH TIyMadeHHs
CJIiB: 30KpeMa, BIJICTe)KEHHS 1 y3arajabHEHHS POl
00pa3HOr0 MHUCIICHHS B €BOJIOIII CIIOBECHOTO CITiJI-
KyBaHHS JIIOJICH; aKLEHTYBaHHs 0COOIMBOCTEH nepe-
KJIany SK Mi>KMOBHOT'O CIIIJIKYBaHHS, 371CHIOBAHOTO
came 3a JIOTIOMOTOIO CIIiB, — 1[0 JJO3BOJISIE BU3HAYNTH
KOTHITUBHUM MeXaHi3M OOEpHEHHs CJIOBa Ha MEH-
TabHUN 00pa3, Tak caMo, SIK 1 00epHEHHS MEHTAIb-

HOro 0o0pa3sy Ha CJIOBO, y TepMiHax TpaHcdopmaii
i MmeTamopdo3u.

Buknaag ocHOBHOro marepiaay A0C/TiIKeHHS.
Biamoinao 1m0 mporo 3aBaaHHs, y Po3dini 1 crarti
MIPOTIOHYEMO CBIiff TIOTJISIA Ha EBOJIOINIO CITUIKY-
BaHHS. Po30in 2 IpUCBsIIyEMO €TUMOJIOTIYHOMY aHa-
73y TEPMiHIB nepexnao i translation, aKi IMEHYIOTb
MOHATTA TEPEeKJIaay B YKpalHCBKIA 1 aHIIIHCHKIH
MOBaX, BIJIMOBIJHO, i PO3KPUBAEMO Yepe3 ETHMOHH
LIMX JBOX CIIB IIHMOWHHY MPUPOAY MEpeKIay, ajKe
BBAXXKA€MO, IO JOCIHIIKEHHS caM€ E€TUMOHY CJIOBa
YMOJKJIMBIIIOE BHSBJICHHS IEPBUHHMX, apXaidyHuX
00pa3iB, sIKi MOTHBYBaJIM BUHUKHEHHS L[bOTO CJIOBA
y moBi [20; 21]. MeTa Takoro JOCITiXKEHHS — BIIO-
BUTH JyX 3MICTy CJIOBa.

1. ChninkyBanHa Jiofeii i eBoJoLiiiHa PoJb,
SIKY Yy HbOMY Bifirpae odopa3ne mucjaenns. Komymi-
Kallis 32 CBOEIO IPUPOJIOIO € TIEpEeHECEeHH M iHpopMa-
wii i3 OIHOTO HOCIS Ha IHIIMKA. Y [IbOMY IEpEeHECEHH1
iHpOpMaIlisl MOXKe 3a3HaTH 3MiH, JIe(dOopMyBaTHUCH,
TOMY B@KJIMBO TMEpeHEeCTH ii y SKICHUH crocio
13 MIHIMaJTbHUMH CEMaHTUYHUMU BTpaTtaMu. CIijiKy-
BaHHSI JTIONEH (PUTOTEeHETHYHO TIepeye BUHUKHCHHIO
MOBH 1 NHChbMa y TOMY IXHBOMY PpO3YMiHHI, sKe
3BUYHO y HHMX BKJanaerbcsi. CHiIKyBaHHS BUHHKIIO
Ha MOYaTKy Oi0JOT1YHOTO JKUTTA, KOJIM HaWIpOCTiMIi
00’eiHaMCsl Y KOJIOHIT; CHIIKyBaHHS BilOyBa€ThCS
1 croromHi, B IHTepHET-m00Y, KOMM JIFOOM 3B’s3aHi
TEXHOJIOTISIMA KOMII FOTepHOI KoMyHikarii [22]. Bix
CBOT'O [T0YATKy CHIUJIKYBaHHS CIyTI'yBaslo 30€peKCHHIO
1 miaTpuMIi KUTTA, Oyaydd iHCTPYMEHTOM Camo-
30epe)keHHS JIFOJCTBA Yepe3 B3a€EMOJIIIO 1 CIIBIPAIIIO
nroneit. CiryryBaTH 1ii MeTi BOHO Mac€ i 3apas, y Kpu-
30BUH /715 JIFOAWHU SIK BUAY dac [2].

IlepBunHIME HOCiIsIMEH  iHpOpMaIii B EBOJIO-
uii mromuHA  Oynu oOpasu, HalpuKIaa, HacKesbHI
MamoHkn. Came 13 Manioeéanms TOYaBCsS PO3BU-
TOK JIFOACBKOTO IHTENEKTY SIK MICHXOMOTOPHOTO aKTY.
[NosiBa muceMa — imeorpadivynoro i, misHime, ¢poHO-
rpadiyHOrO — TPOIOBXKMIA LIEH PO3BUTOK Yy (inore-
He3i. Ideozpaghiune nucemo y CyTi CBOIH € 3ammucy-
BaHHSIM 1JIell y BUIVISJI iieorpaM: KOKHA igeorpama
nepesae CBOE 3HAYCHHS Yepe3 Bi3yaJbHO CIpHHMAaHy
OJIOHICTE CBOET 30BHIMHBOI hopmu 10 pedepeHTa.
Donozpaghiune nucbmo € 3anVCyBaHHSAM 3BYKiB; Ha
BiZIMiHY BiJ imeorpadii, BoHO 0a3yeThcsi HE Ha 30pO-
BOMY CIIPUHHSATTI 00pa3iB peepeHTiB, a Ha CITyXOBOMY
CIPUIHATTI 3BYKIB CIIiB, 3B’ 530K SIKHX 13 peepeHTaMu
€ IOBUTbHMM. | SIKIIO 00pa3 € eKOHOMIYHUM Y TepMi-
Hax MHCJIEHHEBHX 3ycHJIb (saves the cognitive effort),
TO CJIOBO TaKUM HE €, OCKUIbKH 0OpoOKa CIyXOBOi
1 Bi3yasibHOT iH(OpMAIIiT 31IHCHIOETHCS Y PI3HUX 30HAX
MO3KY 1 IOTpedye «IepeXiTHuKay MK IIIMH 30HAMH,



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

110 3aJTy4ae JOJATKOBY SHEPTiFO 1 BCe OLIbIIE B €BOJIIO-
1i1 BiJIIaJIsIE JIFOIMHY BiJl peaibHOTO CBiTY [22].

Jesiki cuctemMu nrcbMa OyaH MOBHICTIO (POHETH-
30BaHi, HANPUKIIA], IPEIbKe MHUCHMO, JIO SIKOTO CXO-
IIATH 1HIII €BPOTNEHCHKI CHCTEeMH MHChMa, 30KpeMa
JMATUHUI 1 KUPWIHUIS; ekl — Hi: Taki CUCTeMH
nUcbMa 30epiraroTh i 10Ci CBOIO apXaiuHy MaIlOHKOBY
NpUpONy, SIK, HANPHKIAA, TpagulliiHe KHUTaHCbhKe
MUCBMO, SIKE 3aJIMIIA€THCS OLIBIIOI0 MIPOO i€pOTIIi-
¢biunuM. BpaxoByrou 1ie, Ha IepeKIIaj 3 aHITIHCHKOT
Ha KUTaICbKy, HAIIPUKJIaJ, MOYKHA OAUBUTHCS SIK HA
KOMYHIKaTHBHE TIOCEPEIHUIITBO MIX CIIMUM 1 IIy-
XUM [TaM camo, c. 64]: Slkum Mae OyTH Take moce-
penHuuTBO? | IKMMU SKOCTSIMH Ma€ BOJIOAITH TaKUH
MMOCEPEIHUK?

Sk 1y QinoreHesi, B OHTOT€HE31 MAJIIOHOK Tepe-
IIy€ THCHMY; MK MaJFOHKOM 1 THMCBMOM HasIBHI
30HM MEepexoay: MOJOAUN TiTH — HPH TOMY, LIO iX
HE HABYAIOTh MaJIOBaTW y TE€pMiHaX 1HCTPYKLiH, —
MaJIIOIOTh O/IHAKOBI i7ieT Ha OJHAKOBUX €Tarax CBOTO
pO3BHUTKY. UWTaHHS 1 MUCHMO PO3BHBAIOTHCS JIMIIE
Mi3HIIIE, KOTH JiTei HaBYArOTh TPAMOTI, IO Y IIJIOMY
€ HAaBYAHHIM MITCH 3araJIbHONPHAHATAM y MOBHIiH
CHUTBHOTI TIpaBWJIaM 1 HopMmam. Haromomryemo, 1o
YUTAHHS YKPaiHCHKOT KHUTH, HA BiAMiHY BiJl, HAIpH-
KJaJl, CIOMIAJaHHs MEeTPUKIBCHKOTO PO3IuUCy, 0asy-
€TbCS. HE Ha 30pOBOMY CIPUHHSTTI 00pa3ziB, a Ha
30pOBOMY CHPUHHATTI 1 BIi3HaBaHHI OyKB yKpaiH-
ChKOTO a(haBiTy, SIKi CKJIAIal0ThCS B OCIOHUH CITOCiO
y CJIOBa YKpaiHChKOi MOBH: 30BHIIIHS (opMa CIIiB
AK IXHS MarepianbHa OOOJOHKAa € IOCIHiJOBHICTIO
OyKB Ha MHCHMi 200 3BYKIB y BUMOBI, TOMYy yKpaiH-
ChKE MUCHhMO 1 BU3HAYA€ThCs K poHorpadiune. Tak,
YuTad Ii€i KHUTH I0YaB 31 CJiB, aje MPUUIIOB IO
MEHTaJILHUX 00pa3iB, 1 camMe TyT BimOysoCs TiIyMma-
YEeHHs 5K Take: CJI0BO 00epHYIocs Ha obpa3, abo, sK
MH 1€ BUTIIyMauy€eMO y Ha3Bi CTaTTi?, /1060 00epHy-
J10¢s1 00pazom, Tak camo, SIK 1 B Kasili napyook odep-
HYBCSI COKOJIOM. Y TaKOMYy BHTIIyMau€HHI — MapKOBa-
HOMY BIJICYTHICTIO TIpUHMEHHHKA Hd, SIKUH 3MYIIy€e
MHUCJUTH TIPO CJIOBO 1 PO o0pa3 SK MPO CYTHOCTI
OKpeMi, — CJIOBO 1 00pa3 € OHI€IO 1 TIEI CaMOIO CyT-
HICTIO y JIBOX CBOIX IITOCTAcsIX: I CYTHICTh 37[aTHA
JI0 MeTaMop(O3H.

Tak, AiTH TOIIOOISIOTh KHIKKH 13 MaJIOHKAMHU,
aJKe caMe MAITIOHKU CIIPHSIOTh TIIyMaueHHIO JIUTH-
HOI0 TEKCTY KHUTH: IUTSYUM MO30K C(OpMyBaBCs
1€ He MOBHICTIO 1 TOTpedye MAITFOHKOBOTO «IIEPEXiji-
HUKa.» Jlopocni npu YuTaHHI KHUTH «0adaTb» MEH-
TajbHI 00pasy, 1 CI0Ba € Ma3KaMu TEH3TIs, SKAM IIi
o0pasu «HamaiboBaHi.» O0Opa3u, Mo X «moOaunBy
YHUTad, BiIPI3HIAOTHCS Bl 00pasiB, MO 1X «100aYHBY»
LTIOCTPAaTOp KHUIM: LI€ MOXKE BUKJIMKATH y 4YUTaya
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MOAMB 1 HaBITh MEBHY (pycTpauito, amxKe iIocTpa-
1ii HE BIAMOBIAIOTH BXKE «[100AY€HUMY HUM 00pazaM
y unrtaHHi. Lle He o3Hauae, mpoTe, 10 YHick 0Opa3m
Kpai, a 4Yuich Tipii; BOHA MPOCTO 1HIII: 1HAWUBITY-
AJBHICTh, CyO €KTHBHICTH, HEIIOBTOPHICTH 0Opa3iB
JISKUTh B OCHOBI TPOOJIEMU (He)nepexniaoHocmi
y TepeKyiajai W JT03BOJISIE JOIMOBHUTH TMOHATTS (HE)
MEPEKIIATHOCTI TIOHATTSIM (He)SUmAYMaty8aHOCH
y nepexiai [20], 30UIBIIMBIIMA THM CaMUM €BPHC-
TUYHY I[iHHICTH 000X.

2. CnoBa nepeknad i translation i Toii 1yXx 3MicTy,
KM BOHH Yy c00i ymimgyioTb. Y crarti nepe-
KJ1a0 BU3HAYAETHCS SIK «IIEPEHECEHHs AYMOK 1 ifei
3 OJHi€i MOBHU (BHXiJHOi MOBH) B iHIIy MOBY (MOBY
MEPeKIIajy) He3aIeKHO BiJl TOTO, YH € 1[I MOBU ITUCh-
MOBHMMH 200 YCHUMH 32 ()OPMOIO; YM MAIOTh 1[I MOBH
ycraneHy opdorpadiro 91 He MarOTh TaKOl CTaHIap-
TU3alii, abo oHa 41 0OWABI i MOBH 0a3yIOThCS Ha
3HaKaxX, K y BUMNAJKy 3HAKOBOI MOBH TiIyXux» [8].
Take BU3HAuCHHS BiAKPUBA€E IIMPOKY MaHOpaMy Ha
nepekyiajg SK Ha, IMo-meplie, «BHYTPIITHbOMOBHUI
nepekaa, ado miadip IHIMUX CIiB, K TIyMAdeHHS
CJIOBECHUX 3HAKIB 3a JIOIIOMOIOI0 1HIIMX 3HAKIB IIi€i
K MOBM;» IIO-ApYyTe, sIK Ha «MIDXMOBHUIH Iepexia,
abo BlacHe mepekian, sSK TIyMAaueHHS CIIOBECHUX
3HAKIB 3a JJOIIOMOTOIO 1HIIIOT MOBH;» TIO-TPETE, SIK Ha
«MDKCEMIOTHYHUH Mepekial, abo TpaHCMYTAIlifo, SIK
TIIyMa4deHHS CIIOBECHHUX 3HAKIB 32 TOTIOMOTOI0 3HAKIB
HECIIOBECHUX 3HaKoBHX cuctem» [10], me, mimkpec-
JIUMO, MJIyMa4 e s 3aBKAH 30epirae posib CTPUKHSL.

3a TOYKy BUUIKY y CTaTTi B35TO ETHMOJIOTIIO
TEpPMiHY Hepexaad, MO B YKPaiHCBbKIH MOBiI cXo-
JUTh JIO TIPAcioB’sIHCHKOTO JiecnoBa klasti (<*kla-
dti) 31 3HAUEHHSAM «KJIAacTH» [3], 1 €TUMOJIOTIIO Tep-
MiHYy translation, 0 B aHTTIHCHKIH MOBI CXOIUTH
JI0 JIATUHCBHKOTO IMEHHHKA franslatio 31 3HAYECH-
HSIM «IIepefaBaHHs uyepes3, Haja, abo 3a Mexi; mepe-
HECEHHs; Iiepenaya, nepeBe3eHHs» [24]. Orxe,
MOYATKOBO IMEPEKIIaJl MUCIUTBCS K MEepPeMilIeHHIM
00’€eKTa 13 OJIHOTO Miclsl B iHIIE Yy (i3UUHOMY MPO-
cropi. Came Takuii apXaidHU 00pa3 MaJIfOE eTUMO-
JIOTisl IBOX TEPMIiHIB.

CrorozHi TepMiHH nepexnaod 1 translation mo3na-
YalTh TICPEMILEHHs, 3a SKOTO 3HAuCHHS Iepe-
HOCHUTBCSI 3 BHXIZIHOI MOBM y MOBY INeEpeKiaay 3a
JIOTIOMOTO10 (hOpM CITIB; TIEpPEMIIIeHHs 00’ €KTa, THM
caMUM, TepeHecocs i3 (Pi3UIHOTO MPOCTOPY Y TPO-
cTip MeHTaNbHUN. L[5 MeTadopa € KynbTypHOIO 1 MOB-
HOIO yHiBepcamiero (po3ms the conduit metaphor
3alpOIIOHOBAHO, HAMPHUKIIAA, Y poOoTi [23]); sk Taka,
151 MeTadopa MOSICHIOE CJIOBA Y TEPMIHAX YMICTHIIL,
a0o makyBaHb, /U1 3HAYCHb: KOMYHIKaHTH TIepe[a-
FOTh Il TAKyHKHW OJTMH OTHOMY y TIPOIIeCi KOMYHIKaITii.
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VY tepminax miei Mmetadopu, 3HAYCHHS MTOSICHIOEMO SIK
¢iznuHi 00’€KTH, SIKi Y MepekiIaai IepeMillyloThCs,
a00, KOHKpETHIIIIe, IePEKIIaIat0ThCs, 13 OJIHIET MOBU
sk ymictumia B iamry. Ls metadopa nependagae, mo
JI0 MIKMOBHOTO TIEPEHECEHHS 3HA4eHb 5K TaKOTO
nepekiazadi MarioTh Ii 3HAYEHHS PO3IMAaKyBaTH,
TOOTO, deKkodysamu 3HAYCHHS CIIiB BUXiIHOI MOBH,
1 3HOBY 3allaKyBaTW IIi 3HA4YCHHs, aje BKE B 1HII
YIaKOBKH, TOOTO (mepe)kodysamu 11i 3HAYCHHS
y cioBa MoBH niepexany [22]. [Ipu npomy, momioHo
0 Qi3MIHUX 00’ E€KTIB, SKI MOXYTH Ie(opMyBaTHCS
MIpH TIepEMIllIeHH], TEPEeKO{yBaHHS K MeTadOpUIHE
nepenaKyBaHHs 3HaYEHb y CJI0Ba MOYKE IIPU3BECTH J10
CEMaHTHYHUX 3MiH 200 HaBiTh BTPAT.

3mina (change) € TUM ciOBOM 0a30BOro piBHS
KaTeropusarlii, SKUM y CTaTTi IMEHyEMO TEMAaTUYHY
TpyIy KIIOYOBHUX CIIiB 1 TEPMiHIB, 3aIIPOITOHOBAHIX
BUJATHUMHU TEOPETHKAMU 1 TPAKTUKAMH y CBOIX
BU3HAYCHHSX MEpeKiIagy: TaK, HEepeKiag y HayKo-
Bill JiTepaTypi BU3HAYA€TBCS SK Mpanc@hopmayis
(transformation), penpezenmayis (representation),
samiwennsi  (substitution), 3amina (replacement),
Konsepcis (conversion), moougirxayis (modification),
memamopghoza (metamorphosis) Tomo (IuB., HANPH-
knax, [6; 8; 13; 15] cepen inmmx). Li cioBa € ime-
HaMH TOHSTb, SIKi 3HAXOIATHCS y POIOBHIOBUX Bif-
HoweHHsiX (is-a relationship) i3 TOHATTAM 3MiHH;
KoxkHe 13 1ux ciiB BucBiTIrOE (highlights) oany i3
rpaHeil y OararorpaHHiil MpUpOAl MEpeKIamay i THM
caMUM KOXKHE i3 IUX CJIB TepeKkiaja KiIacudikye,
yTouHI0OE (specifies).

VY cTarTi nepexnaj yTOYHIOEMO K TpaHCc)OopMaIliro
1 sik MeTamop(o3y 1 came TakOMy YTOYHEHHIO HaJa-
€MO eTUMOJIOTiuHe 00rpyHTyBaHHs. [Ipedike mpanc-
y CJHOBI mpancghopmayis Mae 3HAUCHHS «depes, 3a
MeXi, Hal» 1 CXOIUTh JIO0 MPOTOIHIOEBPOIIEUCHKOTO
KOpeHs *fra 31 3HAUEHHSIM «HECTH abo TepeaBaTH;
neperuHatn» [24]. Tak, TepMmiH mpancghopmauisn,
BUKOPHUCTaHWH Ha MMO3HAYCHHS MepeKiay, nepeada-
Yae, 0 TPH MepeKIiajii 3HaYCHHS CII0Ba BUXOIUTh 32
MeXi (OpMHU IHOTO CJIOBA 1 IEPEHOCHUTHCS 13 popMu
cJIoBa y BUXIJIHINA MOBi y ()opMy cIlIOBa y MOBI Tiepe-
knany. Bucsitinenoro € 3mina ¢opm: ¢opma ciosa
BUXIJTHOT MOBH 3aMiHeHa (OPMOIO CIIOBa MOBH Tepe-
KJIajay, y TOHM 4ac SK 3HaYCHHs, IMOBIPHO, HE 3MIHH-
JIOCsl, TIPUHAWMHI aHI MOXKJIMBICTh TaKoi 3MiHH, aHi
CXWJIBHICTB (propensity) 3HaYSHHS 0 Takoi 3MiHU HE
€ BUCBiTIeHUMH. Lle MOKHA TTOKa3aTH 3a JIOTIOMOTOI0
BUpa3y mpaHcamianmuynuil nepenim 3 €gponu 0o
Iigniunoi Amepuxu, y sSsIKOMy cepeauHa IUISIXY 3aJu-
HIA€ThCS HEBUCBITICHOIO 1 € BTOPUHHOIO IO BiJHO-
MIEHHIO JI0 ITOYaTKOBOI 1 KIHIIEBOI TOUOK MUISIXY, SKi
MHUCTISTHCS 5K 3’ €HaHI Mixk coboro. Tak, mepexmagad

3’€Hy€ CIIOBa BHXITHOI MOBH 3 iX €KBiBaJCHTaMHU
y MOBI Tepekiany, i 1e 3’€IHaHHs, TIHCHO, € s
nepeKiaay BU3HaYaIbHUM.

CXUIBHICTh 3HaYEHHS 710 3MIHU MPHU MepeKaai
BUCBITIICHA TCPMIHOM Memamopgho3a, i3 ioro mpe-
(bikcoMm meta- «3MiHa pUpPOIN» + «MiXK, ITOCEpea-
uHi» 1 KopeHeM morphé «dopma, koHTyp.» TyT
BHCBITJIICHO caMme Ty 3MiHY 3HaueHH:, sika BinOyBa-
€TbCSl Ha NUISAXY, TOocepeanHi Mixk (opmoro crosa
BHX1IHOT MOBH 1 (JOPMOIO CIIOBAa MOBH TIEpEKIIay.
st 3MiHa € OCHOBOIO TIYMadeHHs, IO BigOyBa-
€THCS Y MUCIICHHI Iepekiiajaya, i caMe If0 3MiHy
SK TIyMaueHHs BUBYAaEMO Yy cTarti. Meramop-
¢do3a o3Hauae, Mo HOBa iH(pOpMAaIis, sSKa BXOAUTDH
y 3MICT, BUKJIHKA€E 3MiHy Gopmu. [TogiOHuM YrHOM,
nepekiajamnbke TIyMaueHHs CJI0Ba BUXIJHOI MOBH
BU3Ha4Ya€e BHOIp y MOBI TepeKJIamy OIXHOTO CJIOBa
cepell MHOKMHU 1HITUX CIIiB:

e nexonyBanHs (decoding), 3a sIKOro 3HaYEHHS
CIIOBa BUXIAHOT MOBH O0EPTAEThCS HAa MEHTAJIbHUM
o0pa3; ue koxyBanHs (encoding), 3a SKOrO el MEH-
TampHUNH 00pa3 00epTaeThCS HA 3HAYCHHS 3HOBY,
abm OyB 3mificHeHWI BHOIp CJI0Ba y MOBI TIepeKIIaTy
1 caMe IIe CII0BO CXONWIIO 1€ 3HAYCHHs. TiyMadeHHs
BUMAra€e nepeKao4eHHs Midc 30p06UM I CIYX08UM
kooamu (a shift between the visual and the auditory
codes) y KOMYHIKallii: Mi>k MCHTaJIbLHUMH 00Opa3zaMu
i cioBamu. lle mepekirOYeHHsST € OCHOBOKO Tiepe-
Kimamy [22, c. 65; Buokpemiienns momano — O.B.].

Tepmian memamopghoza HaleKWTh IApUHI €BO-
mroniiiHoi 6ionorii (evolutionary biology) i B icTopii
PO3BHTKY JIIOACHKOT JyMKH oQopmilsie mepIr 3a Bce
1el eBomronii OloyioriyHoro >xurtrd. [locwiianHg Ha
Metamopdo3y y HalIii cTarTi He Mpu3HaYeHe OyTH
CTPOTOHAYKOBUM 1 OioyorivHo KOHKpeTHUM. CKopiI,
y CTarTi MaeMO Ha yBas3i, 110, SIKIO 3HAYEHHS 3a3Ha€
MeTamMop(o3H, TO BOHO 3a3Hae, ado X MOKE 3a3HaTH,
BHYTpIIIHBOI 3MiHU. [3 mapuHu OGiomorii y cTarTio
3aM03MYy€EMO CIIOCTEPEKEHHS, M0 y MeTaMopdo3i
came 3MiHa 3MICTy 3amyckae (triggers) 3miHy (opmu,
aje He HaBmaku. l{e OararoeramHa 3MiHa, 1 y HIH yci
eTanu € piBHO3HAYHUMH. | [iiicHO, y KOMax, HalpH-
KJaja, CTajis JIMYMHKKA HE MOXKe OyTH BHKIIIOUEHa
i3 )KUTTEBOTO IMKIY K HE-KHUTTS y MOPIBHSIHHI i3
JIOPOCIIOKD CTAJII€I0 SIK KUTTSIM: OOHJIBI € CTaaisIMU
KUTTS OpraHi3my, KU 30epirae cBOIO iIEHTUYHICTD
MIPOTATOM YCiX CTafilf CBOTO KUTTS.

Takuii cran crpaB y Oionorii xutts (biology of
life) miaTBEepAKY€E MPaBUIBHICTD MiIXOAY, IPUHHSATOTO
HaMH{ y CTaTTi: Tepekya] Mae Oa3yBaTHCS Ha Mpio-
pHUTETI 3HAYCHHsI, aJle HiSK HE Ha MpiopuTeTi GopMu
(meaning-based vs. form-based translation). Ilix-
KpeCJIIMMO, THM HE MEHII, 110 (opMma, y CBOIO Yepry,



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

He € iHAM(EpPEeHTHOI MO BiJHOIIEHHIO 10 3MICTY;
HaBmaky, (Gopma i 3MIiCT yTBOPIOIOTH JiAJIEKTHYHY
€IIHICTB, 10 Yy CTATTi MU ii BHTIYMadyeMo YCIil 3a
Terenem: Oynb-sika CyTHICTH (popmoBaHa, 1 Oyab-sKa
¢dopma cyTreBa. Skpa3 dopma poOUTH 3i 3MICTY CYT-
HICTB SIK OKpEMY OJIMHUIIFO (TIOP. aHITIHCHKUH IMEHHUK
entity 31 3HAYEHHSMH «CYTHICTb, OAUHMLIS, CTPYKTYpa,
00’€KT, 1Iiye, ITYyKa; JIeNI0, 10 Ma€ MeXI1 y MpocTopi
1 Yaci,» sIKi, sIK 3HAYCHHsI OJJHOT0, X0ua 1 bararo3Hau-
HOTO, CJIOBA, MOXYTh BUPQKATHCSI CHHKPETUYHO).
®dopma BKazye Ha 3MiHY 3MiCTy, ¥ ITOTEHIIIHHO
HaJlJIeHa CHJIOIO 3MICT 3MiHuTH. Tak, aHDIHCHKUI
IMEHHHK confent CXOAWTHb 10 3HAYCHHS «CKPIILTIO-
BaTH, yTPUMYBAaTH Pa3oM; OXOIUTIOBATH, OTOPOIXKY-
BaTH; BKJIAJIaTH, BKIFOUATh [24], 110 CBITYUTH IIPO TE,
o 0e3 GopMu Hemae 1 3MicTy: Mae OyTH JIEIIO, IO
yTpuMy€e aMmop(HY Macy pa3oM SK OKpeMy OJWHHIIIO,
i mum gemo € gopma. Came OAMHUIICIO BXKE MOXKHA
orepyBatu a00 SIK MEHTAIBHOIO CYTHICTIO — CHJIAMH
MUCJIEHHS, 200 5K (D I3UUHOI0 CYTHICTIO — CHJIAMH TiJia.

BucHoBkH gocaizkeHHsl. Y CTATTi TIIyMadyeHHs
y Tepekiajii BU3HAYCHO SIK TBOPUYMH akT HaJaHHS
3HAYCHHS CJIOBECHOMY 3HAKY, KEpOBAHUN MEHTAaIlb-
HUMH 00pa3zaMu, SKi 3aMIIIyIOTh 1 PENPEe3eHTYIOTh
y MHUCJeHHI pedepeHTiB cioBecHUX 3HakiB. Iloka-
3aHO, 110 B OCHOBI CIIOBECHOTO CITIJIKYBaHHS JIOACH
JEKUTh OOEpPHEHHS CJiB AK JAHLIOKKIB (QoHEM
abo rpadeM Ha MeHTalnbHI 00pa3u SIK HEMPOINO3H-
LiliHI 00’€KTH y MHUCIJICHHI, 110 iX OKO MHCJICHHS
«6aunTh.» TuM caMuM, y CITIIKYBaHHI BiIOyBaeThCs
MIEPEKITIOUYCHHS MiX CIIYXOBHM 1 30pOBHM KOJaMH,
SIKe 3allyda€ Pi3HWA MO3KOBHH CyOCTpaT i mepej-
0avyae HU3KY penpe3eHTaliiHUX 3MiH Y 3MICTI MHC-
neHsst. KorHiTUBHUI MexaHi3M OOepHEHHS CIiB Ha
MEHTaJIbHI 00pa3u CXapakTepU30BaHO y TEpMiHaX
TpaHcdopmaiii i MeTaMmopo3H.

Ilepcnekmugoro NOCTIUKEHHSI € BHCBITJICHHSA
0CcO0MMBOCTEH KEPOBAHOIO MEHTAJIBLHUMHU 00pa3zamMu
TIyMaueHHS Ha TJIi HAyKOBOTO JOPOOKY dimocodii
MUCJICHHSI.
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Vakhovska O. V. TRANSLATION: THE WORD THAT CONVERTED INTO AN IMAGE

This paper offers a cognitive translation studies perspective on interpretation viewed as a creative act
of giving a meaning to a verbal sign and, vice versa, of manifesting a meaning via a verbal sign. Interpretation
takes place in the human mind and is powered by the minds representational properties brought about by
the peculiar embodiment of the species. The author chooses to define interpretation as a meaning-making
act driven by mental images that represent in the mind the objects, processes, and states afforded to humans
by this world, with the understanding that this world comes to humans, and is known and experienced by
them, as the external world and the internal world, the latter involving the interplay of the unconsciousness
and of the (self) consciousness.

This is the perspective the author takes to look at and generalize the role that image thinking has had in
the evolution of human communication, and to show that verbal communication rests on converting the words
that one perceives — hears or reads — as strings of phonemes or graphemes into the mental images that
one “sees” with the eye of their mind, and back when mental images are converted into words. The author
characterizes verbal communication as the shift between the visual and the auditory codes: this shift draws
in different brain areas and brings about a number of different-stage representational changes in the content
of the mind, as mental images depict the world, whereas words describe it.

The heuristic potential of the theory of image-driven interpretations that the author develops in this and in
her other works targets verbal communication generally. This paper, specifically, focuses on translation as
a communicative mediation that uses words of natural language(s) in the first place. The Ukrainian word
nepekaao and the English word translation are analyzed etymologically in this paper and shown to be driven
by distinct archaic images in their interpretations, which allows the author to define the cognitive mechanism
of the word-image-word conversion in terms of transformation and metamorphosis.

Key words: communication, conversion, interpretation, mental image, metamorphosis, transformation,
translation, word.



